СИЛЛАБУС

Осенний семестр 2020-2021 уч. год

по образовательной программе 7М02303 «Иностранная филология»

	Код дисциплины
	Название дисциплины
	Самостоятельная работа студента (СРС)
	Кол-во часов 
	Кол-во кредитов
	Самостоятельная работа студента под руководством преподавателя (СРСП)

	
	
	
	Лекции (Л)
	Практ. занятия (ПЗ)
	Лаб. занятия (ЛЗ)
	
	

	
	Нормативные аспекты перевода
	
	15
	30
	
	3
	25

	Академическая информация о курсе

	Вид обучения
	Тип/характер курса
	Типы лекций
	Типы практических занятий
	Кол-во СРС
	Форма итогового контроля

	Онлайн /

комбинированный
	теоретический
	лекция-презентация
видео лекция
	решение задач,

ситуационные задания
	Не менее трех
	Устно 

	Лектор
	Куратова О.А.
	

	e-mail
	k-olga55@mail.ru 
	

	Телефоны 
	+77073934975 
	


	Академическая презентация курса


	Цель дисциплины
	Ожидаемые результаты обучения (РО)
В результате изучения дисциплины обучающийся будет способен:
	Индикаторы достижения РО (ИД) 

(на каждый РО не менее 2-х индикаторов)

	Сформировать  основополагающие знания в области перевода в объеме, необходимом для сознательной переводческой деятельности, основанной на понимании нормативных аспектах перевода.
	РО1. Знать классификацию видов перевода, иметь представление об основных нормативных аспектах  перевода.

	1. Проводит переводческий анализ исходного текста с учетом нормативных аспектов перевода.

2.Аанализирует текст с точки зрения переводческих трудностей.

	
	РО2. Устанавливать доминантные функции языковых единиц текста оригинала. 
	1. Осуществляет устный и письменный перевод на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением существующих в переводящем языке норм построения грамотного и связного текста.

2. Использует современные технологии в изучении электронных источников информации. 

	
	РО3 Опознавать типы переводческих трансформаций, определять степень эквивалентности текста перевода тексту оригинала. 
	1. Применяет интерактивное оборудование и образовательные серверы  в процессе перевода.

2. Классифицирует двуязычные словари, справочники и энциклопедии по английскому языку.

	
	РО4. Сопоставлять грамматические и лексические единицы английского и родного языков.
	1. Владеет сопоставительным анализом с точки зрения перевода, сходства и различия в лексических и грамматических системах и категориях языков. 

2. Определяет функциональные стили и содержание различных понятий в процессе перевода.

	
	РО 5.  Сосредоточить основное внимание на словарном поиске эквивалентов и собственно на создании адекватного перевода исходного текста.
	1. Владеет навыками техники перевода (переводческими приемами, трансформациями, заменами).
2. Определяет этимологию, структуру и значение переводческих эквивалентов.

	Пререквизиты
	Практика перевода. 

	Постреквизиты
	Теория и практика перевода. Межкультурная коммуникация. 

	Литература и ресурсы
	1. Петрова О.В.Введение в теорию и практику перевода. М., 2012 г.

2. Копанев Ф.И., Беер В. Теория и практика письменного перевода. Минск, 2013 г.

3. Загидуллин Р.З. Переводоведение в Казахстане: состояние и перспективы и актуальные проблемы теории и практики перевода в контексте современности. Алматы, 2000.

4. Комиссаров В.Н. Общая теория перевода. Москва, 2002 .
5. Республиканская межвузовская электронная библиотека (РМЭБ): http://www.rmeb.kz


	Академическая политика курса в контексте университетских морально-этических ценностей 
	Правила академического поведения: 

Всем обучающимся необходимо зарегистрироваться на МООК. Сроки прохождения модулей онлайн курса должны неукоснительно соблюдаться в соответствии с графиком изучения дисциплины. 

ВНИМАНИЕ! Несоблюдение дедлайнов приводит к потере баллов! Дедлайн каждого задания указан в календаре (графике) реализации содержания учебного курса, а также в МООК.

Академические ценности:

- Практические/лабораторные занятия, СРС должна носить самостоятельный, творческий характер.

- Недопустимы плагиат, подлог, использование шпаргалок, списывание на всех этапах контроля.
- Студенты с ограниченными возможностями могут получать консультационную помощь по е-адресу k-olga55@gmail.com.

	Политика оценивания и аттестации
	Критериальное оценивание: оценивание результатов обучения в соотнесенности с дескрипторами (проверка сформированности компетенций на рубежном контроле и экзаменах).

Суммативное оценивание: оценивание активности работы в аудитории (на вебинаре); оценивание выполненного задания.




Календарь (график) реализации содержания учебного курса

	Неделя 
	Название темы
	РО
	ИД
	Кол-во часов
	Максимальный балл
	Форма оценки знаний
	Форма проведения занятия

/платформа

	Модуль I . Определение перевода. Объект перевода. Цель и предмет перевода. Задачи перевода.

	1
	Л1. «Перевод» как центральное понятие переводоведения. 
	РО 1
	ИД 1.1.
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	1
	ПЗ1. Процесс перевода как процесс коммуникации. Перевод как текст.
	РО 1 
	ИД 1.1.
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС1, ТЗ1

	2
	Л2 . Компетенция переводчика. Интерференция переводчика. Переводческие ошибки. Ложные друзья переводчика.
	РО1
	ИД 1.1

ИД 1.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 


	2
	ПЗ2. Художественный перевод. Особенности перевода прозы, поэзии, драматургии. Перевод татарских народных сказок.
	РО 1
	ИД 1.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС2, ТЗ2

	3
	Л3. Перевод в современном мире. Общая характеристика современной теории перевода. 
	РО 1
	ИД 1.1
ИД 1.2
	2
	
	
	

	3
	ПЗ3.  Переводческая эквивалентность.
	РО 1
	ИД 1.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	

	3
	СРСП 1 Консультация по выполнению СРС1
	
	
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	3
	СРС 1. Основные понятия переводоведения.
	РО 1
	ИД 1.1
	
	25
	ИЗ
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС3, ТЗ3

	Модуль II.   Нормативные аспекты перевода

	4
	Л4. Виды перевода. Нормы перевода. 
	РО1 
	ИД 1.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	4
	ПЗ4. Устный перевод. Письменный перевод. Художественный перевод.
	РО 1
	ИД 1.2
	1
	8
	ВС
ТЗ
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС4, ТЗ4

	5
	Л5. Особенности перевода текстов разных стилей (научно-технических текстов, публицистических текстов, текстов официально-делового стиля).
	РО 2
	ИД 2.1
	2
	
	
	

	5
	ПЗ5.  Разбор текстов разных стилей.
	РО 2
	ИД 2.1
	1
	8
	ВС

ТЗ
	

	5
	СРСП 2 Консультация по выполнению СРС 2
	
	ИД 2.2
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	5
	СРС 2.  Анализ и перевод научно-технических, публицистических текстов, текстов официально-делового стиля).
	РО 2
	ИД 2.2
	
	20
	ИЗ
	

	5
	Kontrollarbeit
	
	
	
	10
	КР
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС5, ТЗ5

	5
	РК 1
	
	
	
	100
	РК
	

	
	Модуль III.  Правила перевода

	6
	Л6  Выбор лексического соответствия. Предметная ситуация, причинно-следственные отношения, тема-рема, преобразование, членение высказываний, объединение высказываний.
	РО 2
	ИД 2.1
	2
	
	
	Видеолекция
 в Zoom 

	6
	ПЗ6  Процесс перевода как источник помех в межъязыковой коммуникации.
	РО 2
	ИД 2.2


	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар
в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС6, ТЗ6

	7
	Л7 Необходимые знания для переводчика. Лексические приемы перевода. Переводческая транскрипция, калькирование, лексико-семантические модификации.
	РО 2
	ИД 2.1
	2
	
	
	

	7
	ПЗ7 Недопущение переводческих ошибок. Перевод многозначных слов и омонимов. Перевод синонимов и антонимов. Перевод стилистических ограниченной лексики. Перевод заимствований, устаревших слов и неологизмов.
	РО 2
	ИД 2.2


	1
	8
	ВС
ТЗ
	Вебинар
в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС7, ТЗ7

	8
	Л8 Профессиональная этика переводчика.  

Организация перевода. Профессиональная компетенция переводчика.
	РО 2
	ИД 2.1

ИД 2.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	8
	ПЗ8  Перевод пословиц и поговорок. Имена собственные в оригинале и в переводе. Способы их передачи при переводе. Транскрипция имен собственных: современные правила и традиции.
	РО 2
	ИД 2.1

ИД 2.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	8
	СРСП 3 Консультация по выполнению СРС 3
	
	
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	8
	СРС 3  Профессиональные основы перевода. Способы перевода фразеологизмов: абсолютными эквивалентами, относительными эквивалентами, другими лексическими средствами, с помощью описательного перевода.
	РО 2
	ИД 2.2
	
	25
	ИЗ
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС8, ТЗ8

	9
	Л9 Культурологические и социологические аспекты переводоведения.
	РО 3
	ИД 3.1
	2
	
	
	

	9
	ПЗ9 Переводоведение в США и Великобритании. 
	РО 3
	И.Д 3.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС9, ТЗ9

	10
	Л10 Переводчик как посредник между представителями различных культур.
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	10
	ПЗ10 Права и обязанности переводчика.
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар
в Zoom 

	10
	СРСП 4 Консультация по выполнению СРС 4
	
	
	
	5
	
	Вебинар
в Zoom 

	10
	СРС 4 Культурологические и социологические особенности процесса перевода.
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2


	
	25
	ИЗ
	

	10
	СРСП 5 
	
	
	
	10
	
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС10, ТЗ10

	10
	МТ (MidtermExam)
	
	
	
	100
	
	

	
	Модуль IV. 

	11
	Л11 Казахстанские переводчики. История казахстанского переводоведения. 
	
	ИД 3.1


	2
	
	
	

	11
	ПЗ11 Рынок переводческих услуг в Казахстане. 
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС11, ТЗ11

	12
	Л12 Правила перевода. Основы переводческой записи
	РО 3
	ИД 3.1
	2
	
	
	Видеолекция

 в MS Teams

	12
	ПЗ12 Словари как вспомогательные средства в работе переводчика
	РО 3
	ИД 3.1

И.Д 3.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	12
	СРСП 6 Консультация по выполнению СРС 5
	
	
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	12
	СРС5 Школа перевода в Казахстане. 
	РО 3
	ИД 3.1
	
	25
	ИЗ
	

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС12, ТЗ12

	13
	Л13 Параллельные тексты как вспомогательные средства в работе переводчика
	РО 4
	ИД 4.1
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	13
	ПЗ13 Оргтехника как вспомогательное средство в работе переводчика
	РО 4
	ИД 4.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС13, ТЗ13

	14
	Л14  Вопросы теории перевода в трудах английских переводоведов.
	РО 4
	ИД 4.1
ИД 4.2


	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	14
	ПЗ14 Анализ трудов английских переводчиков
	РО 4
	ИД 4.1

ИД 4.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	
	Суббота 23.00 - Дедлайн сдачи ВС14, ТЗ14

	15
	Л15 Три основных направления перевода.


	РО 5
	ИД 5.1

ИД 5.2
	2
	
	
	Видеолекция

 в Zoom 

	15
	ПЗ15 Профессиональная этика переводчика.

Десять золотых правил устного перевода с учетом нормативных аспектов перевода. 

	РО 5
	ИД 5.1

ИД 5.2
	1
	8
	ВС

ТЗ
	Вебинар

в Zoom 

	15
	СРСП 7 Консультация по выполнению СРС 6
	
	
	
	5
	
	Вебинар

в Zoom 

	
	СРС 6  Основы международного этикета. Общие правила хорошего тона. Протокол и перевод. Ведение переговоров.


	РО 5
	ИД 5.1

ИД 5.2


	
	25
	ИЗ
	

	
	Kontrollarbeit
	
	
	
	10
	КР
	

	
	Пятница 23.00 - Дедлайн сдачи ВС15, ТЗ15

	
	РК 2
	
	
	
	100
	РК
	


Декан                                                       Б.У. Джолдасбекова  
Председатель метод. совета
        Л.В. Екшембеева






Заведующий кафедрой
                       М.М. Аймагамбетова 

Лектор                                                      О.А. Куратова 

